
Силабус навчальної дисципліни
«Ділове (наукове) спілкування іноземною мовою»

Галузь знань: 05 Соціальні та поведінкові науки, 07
Управління та адміністрування, 10 Природничі науки, 12
Інформаційні технології, 13 Механічна інженерія, 14 Електрична
інженерія, 16 Хімічна інженерія та біоінженерія, 17 Електроніка,
автоматизація та електронні комунікації, 18 Виробництво та
технології, 22 Охорона здоров`я, 23 Соціальна робота, 27 Транспорт

Факультет: Економіко-гуманітарних наук та права
Кафедра: Філології та перекладу
Викладачі: доц.. Олександр САВЧЕНКО, ст.викл. Ірина

ОЛЕШКЕВИЧ
Рівень вищої освіти Магістр
Статус дисципліни Обов’язкова
Семестр/тетраместр 2 (десятий)/4
Обсяг дисципліни,
кредити ЄКТС/загальна
кількість годин

3,0/90 годин

МЕТА дисципліни сформувати у магістрів загальні та професійно-орієнтовані
комунікативні мовленнєві компетенції (лінгвістичну,
соціолінгвістичну і прагматичну) для забезпечення їх ефективного
спілкування в академічному та професійному середовищі.

Чому можна навчитись
(Результати навчання)

знати:
основні терміни, що використовуються в професійній науковій

галузі,
основні функціональні фрази для ведення дискусій та

презентацій, участі у нарадах, зборах та семінарах, інтерв’ю,
особливості формату різних жанрів та типів академічної

друкованої літератури та професійної літератури на електронних
носіях,

граматичні структури, необхідні для іншомовного реферування
та анотування професійної літератури,

правила англійського синтаксису, мовні форми, властиві для
офіційних та розмовних регістрів наукового писемного спілкування,

міжкультурні відмінності між Україною і країнами світу,
зокрема країнами, мова яких вивчається,

стратегії ефективного читання, аудіювання, навчання, пошуку
інформації в різних джерелах інформації, включаючи інтернет-
пошук.
вміти:

адекватно реагувати на основні ідеї та брати активну участь у
обговореннях, бесідах, що пов’язані з навчанням, роботою та
особистим життям,

розуміти і продукувати особисту кореспонденцію (напр., листи,
факси, електронні повідомлення тощо),

правильно заповнювати бланки різних форматів відомостями
про себе та організацію, здійснювати безпосереднє усне й писемне



спілкування в академічному та професійному середовищі з
урахуванням особливостей міжкультурної комунікації,

розуміти зміст письмової наукової інформації та рівень
релевантності для власної теми дослідження,

організовувати інформацію, отриману з письмових джерел, у
вигляді конспектів та нотаток для подальшого використання,

аналізувати та синтезувати інформацію, викладену в наукових
джерелах, використовувати її для написання рефератів та власних
статей,

продукувати зв’язні та послідовні усні монологи на основі
прочитаної професійної літератури,

підтримувати розмову та аргументувати відносно тем, що
обговорюються під час дискусій та семінарів, представляти та
обґрунтовувати свої погляди на теми обговорення, використовуючи
мовні форми, властиві для ведення дискусій,

адекватно реагувати на питання під час співбесіди, знати
основні елементи та види співбесіди та вимоги до пошукувачів,

викладати власні думки та аналіз результатів роботи,
розрізняти різні жанри автентичних текстів, пов’язаних зі

спеціальністю, з підручників, газет, популярних і спеціалізованих
журналів та Інтернет-джерел та визначати позицію і точки зору
автора,

виконувати анотування та реферування джерел наукової
інформації на належному рівні граматичної та академічної
коректності,

аналізувати та синтезувати інформацію, викладену в наукових
джерелах, використовувати її для написання власних статей,

розуміти та описувати графіки, таблиці, діаграми тощо,
використовуючи мовні форми та граматичні структури, властиві для
опису засобів візуалізації,

писати тексти академічної та професійної спрямованості,
використовуючи типові для даного стилю граматичні структури та
функціональні зразки,

складати ділову документацію (звіт, огляд тощо) з високим
рівнем граматичної коректності.

Зміст дисципліни Змістовий модуль 1 – Іноземний науковий дискурс.
Тема 1.1 Іномовний науковий текст.
Тема 1.2. Жанри іномовного наукового тексту.
Тема 1.3. Передача та обмін науковою інформацією на основі

читання текстів з фаху.
Тема 1.4 . Композиції видів наукових текстів.
Тема 1.5 . Лексико-граматичні особливості іномовного

наукового тексту.
Тема 1.6 . Міжнародні конференції, зустрічі, дискусії. Участь у

конференціях, наукових диспутах тощо (доповіді, дискусії на
професійні теми)

Змістовий модуль 2 - Науково-письмова комунікація.
Тема 2.1. Академічне іншомовне письмо. Питання

професійного характеру.
Тема 2.2. Правила оформлення наукового дослідження



(магістерської роботи) в Європі та Україні.
Тема 2.3. Робота з професійною літературою та діловою

документацією.
Тема 2.4. Термінологічний глосарій за фахом.
Тема 2.5. Правила оформлення бібліографії та посилань на

джерела інформації (в Європі та Україні).
Тема 2.6. Написання анотації іноземною мовою до наукової

(магістерської) роботи, статті.
Види занять Практичні, самостійні, індивідуальні заняття

Методи навчання Словесні:пояснення; наочні: презентація; практичні: вправи,
практичні роботи; ігрові: ділова гра; не імітаційні: дискусія.

Пререквізити
(передумови вивчення
дисципліни)

перший (бакалаврський) рівень

Інформаційне
забезпечення з фонду та
репозитарію ННІ
УДХТУ

1. Ibbotson, M. (2009), Professional English in Use: Engineering,
Cambridge University Press, Cambridge, P. 144
2. Наука і університетська освіта [Текст]: навч. посібник для
магістарнтів та аспірантів техн. спец. вищ. навч. закладів / Г. П. Ятель
[и др.] ; Київський національний ун-т будівництва і архітектури. - К. :
КНУБА, 2002. - 106 с.
3. Англійська мова для студентів технічних спеціальностей [Текст] :
навч. посібник / О. Г. Шостак [и др.]. - К. : Національний авіаційний
ун-т, 2007. - 220 c.

Поточний та
семестровий контроль

Тестування, експрес-контроль за практичним курсом,
виконання практичних робіт, тематичні опитування, домашнє
завдання; диференційований залік

Електронний ресурс
дисципліни

https://do.udhtu.edu.ua/moodle/enrol/index.php?id=1042

https://do.udhtu.edu.ua/moodle/enrol/index.php?id=1042

